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Нормативные аспекты переводa (буквальный перевод) (сокращено) 

 

Эквивалентным переводом является перевод, осуществленный на уровне 

единиц перевода оригинала в указанном смысле, т.е. такой перевод, в котором с 

помощью соответствий переданы именно те и только те единицы ИЯ разных 

уровней, чьи значения должны воспроизводиться в переводе как единое целое. Это 

предполагает умение переводчика выделять в тексте перевода единицы ИЯ, 

выступающие в качестве единиц перевода. 

При таком подходе буквальным переводом будет перевод, 

осуществленный на более низком уровне языковой иерархии, чем тот, к какому 

принадлежит данная единица перевода в оригинале. Если английское 

словосочетание is а member в предложении The terrestrial globe is а member of the 

solar system перевести как является членом, то такой перевод будет буквальным, ибо 

для правильной передачи значения этого словосочетания при соблюдении 

лексических норм русского языка требуется в качестве единицы перевода избрать не 

слово, а словосочетание, т.е. найти соответствие на более высоком уровне - входить 

в. В то же время остальная часть этого предложения может быть переведена на 

уровне слова: Земной шар входит в солнечную систему. Точно так же, если 

английское предложение (предупредительную надпись) Keep off the grass! перевести 

как Держитесь прочь от травы, то перевод будет буквальным, так как он выполнен 

на уровне слов, в то время как для правильной передачи смысла при соблюдении 

норм русского языка здесь необходим перевод на уровне предложения: По газонам 

не ходить. Как указывалось, при буквальном переводе либо искажается 

содержащаяся в оригинале информация, либо нарушаются нормы ПЯ, либо имеет 

место и то и другое. Буквальный перевод по определению неэквивалентен, 

отдельные элементы буквализма в эквивалентных в целом переводах встречаются на 

практике довольно часто, но должны рассматриваться как переводческие ошибки. 

Таковы нередко встречающиеся переводы sweet pea как сладкий горошек 

(правильно: душистый горошек), delicate balance как деликатный баланс 

(правильно: неустойчивое равновесие), cold-blooded murder как хладнокровное 

убийство (правильно: зверское убийство). В последнем случае перевод cold-blooded 

как хладнокровный осуществлен на уровне морфем: cold - хладно-, blood- - кров-, -ed 

- н-, в то время как для правильной передачи значения этого английского слова 

требуется перевод на уровне всего слова в целом, а не составляющих его морфем. 
 


